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 ةــــــالمقدم

 لم تنشأ إلا لتعبر عن       
ً
 وحديثا

ً
إن المناهج اللغوية قديما

مضمون اللغة ودلالتها في حال الاستعمال اللغوي في 

التواصل الذي يشكل الغرض الأساس في كل انجاز معرفي عن 

اللغة؛ وذلك عندما يكون التواصل في النهاية وظيفة لسانية 

ن حالة  تهدف لاكتشاف مقاصد المتكلم إذ إن كل لغة تعبر ع

التغيرات في سلوكيات اللغة لدى الفرد والجماعة وتحافظ 

على هوية الأمة في التواصل اللساني مع غيرها من اللغات 

فتعطي وتأخذ منها ،وهي بذلك تؤثر وتتأثر بهذه اللغات، وإن 

دخول الألفاظ في أي لغة من اللغات هو دليل تعرض تلك 

ردات والكلمات اللغة للتطور اللغوي وبخاصة دلالة المف

الدخيلة عليها، ومن يبرز دور الباحث في البحث في رصد هذا 

التطور ومتابعة حركاته وأشكاله في اللغة الفارسية وتسجيل 

آثار وانعكاسات اللغة العربية  فيها ،فجاء هذا الحث؛ لبيان 

مدى تأثير اللغة العربية باللغة الفارسية وكيف استفادت 

ات والكلمات العربية في الاستعمال الفارسية من بعض المفرد

اللغوي، وقد اقتضت مادة البحث العلمية أن يُقسم على 

مبحثين ،تضمن المبحث الأول مفاهيم البحث الإجرائية، في 

حين تضمن المبحث الثاني، التأثير اللغوي للغة العربية في 

اللغة الفارسية ،وذلك من ثلاثة جوانب، الأول تضمن عوامل 

العربية في اللغة الفارسية، وتضمن الثاني مظاهر  تأثير اللغة

تأثر اللغة الفارسية باللغة العربية، أما الثالث فقد تضمن 

أنواع تأثر اللغة الفارسية باللغة العربية، وختم البحث بعدد 

 من الاستنتاجات،  وقائمتيّ الهوامش، و المصادر والمراجع . 
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 : المفاهيم الإجرائية : المبحث الأول 

 من عنوان البحث الرئيس الموسوم : ) مقارنة لسانية 
ً
انطلاقا

لأثر اللغة العربية في اللغة الفارسية (؛ لذا يرى الباحث أنه من 

الضروري تحديد المصطلحات التي تضمنها عنوان البحث ، وهي 

 على النحو الآتي :

 اللغة :( 2

( : -أ 
ً
 اللغة ) لغة

، وهي (2)إن لفظة اللغة مأخوذة من لغو ،وجمعها لغى ولغات

، ومعنى اللغو هو ما لا (2)على وزن فعلة من لغوت :بمعنى تكلمت

 .  (3)يقتدى به من الكلام

( : –ب 
ً
 اللغة )اصطلاحا

، وهي مجموعة من (4)اللغة هي ما يتواضع عليه القوم من الكلام

، واللغة هي (5)لتي يعبر بها كل قوم عن أغراضهمالأصوات ا

علاقات وروابط معنوية على وفق نظام لغوي تتكون فيه 

الألفاظ والكلمات يعلق بعضها ببعض ويسند بعضها الآخر في 

 .  (6)تركيب لغوي يقوم على أساس الإسناد

 ( العربية :2

 العربية )لغة( : -أ

: بمعنى فصح بعد العربية لفظ مشتق من عرب يعرب عرب     
ً
ا

كنة، ويقال: أعرب فلان وعُرب لسانه: وذلك عندما يكون 
ُ
ل

 في العربية حتى لو لم يكن من العرب، ويقال :استعرب، 
ً
فصيحا

 في العرب وصار 
ً
وتعرب فلان بعد الهجرة، بمعنى صار دخيلا

،والواحد منهم يطلق عليه: أعرابي :فهو ما يلحق أواخر  (7)منهم

من تغيير على وفق قواعد النحو العربي مثل  الكلمات العربية

الرفع والنصب والجر والجزم، وأما التعريب: فهو صبغ الكلمة 

الأجنبية بصيغة عربية، وذلك عندما تنقل هذه الكلمة بلفظها 

  (8)الأجنبي إلى اللغة العربية

 

( : –ب 
ً
 العربية )اصطلاحا

اللغات  تعد اللغة العربية الفصحى التي نتحدث عنها من أهم

السامية القديمة التي وصلت إلينا من خلال نصوص التراث 

وهي اللغة التي  (9)العربي، وهي لغة القرآن الكريم التي نزل بها

تتطور وفق مستجدات الحياة ؛لتلبي المتطلبات مع مرور الزمن 

،لما تمتاز به هذه اللغة من خاصيتي الاشتقاق والإعراب، وهو ما 

،ويجعل منها لغة مرنة تتواكب  (22)والنمو يمدها بأسباب الحياة

  (22)مع حركة تطور العصر عِبر تاريخ الإنسان الحضاري 

 ( اللغة الفارسية :3

 : (22)تسمية اللغة الفارسية  –أ 

إن أصل كلمة )فارس( يرجع إلى )بارس( أو )فارستان( وقد أطلق 

 على اللغة الفارسية بهذا الاسم؛ وذلك  نسبة إلى إقليم فارس

وهو الإقليم الذي يشمل الولايات الجنوبية من الهضبة 

الإيرانية، التي تأسست فيها أول إمبراطورية في إيران المعروفة 

بإمبراطورية الهخامنشية أو الأكمينية ؛لذلك غلب اسم ذلك 

الإقليم على البلاد التي يسكنها الإيرانيون وكذلك على اللغة التي 

ق الجز  على الكل ،فأصب  يتكلمون بها، وهذا من باب إطلا 

يقال: فارس واللغة الفارسية، وظلت هذه التسمية سائدة  حتى 

مجي  شاه ايران)رضا بهلوي( الذي أمر بتسمية الهضبة الإيرانية 

باسمها الواسع وهو )إيران(، ولكن بقية تسمية اللغة الفارسية 

 تطلق على لغة سكان هذه البلاد حتى وقتنا الحاضر .

 للغة الفارسية :نشأة ا –ب 

تأتي اللغة الفارسية في المرتبة الثانية بعد اللغة العربية ضمن 

لغات العالم الإسلامي ،وهو ما جعل بعض علما  اللغات 

يطلقون عليها )فرنسية الشرق( ؛وذلك لما لها من الانتشار في 

الشرق الأوسط كانتشار الفرنسية في الغرب، ولما لها من الأهمية 

، (23)والثقافة بعد العربية، كأهمية الفرنسية في ذلكفي الأدب 

 عن أنها تحوي نسبة كبيرة من الألفاظ العربية، وهو الأمر 
ً
فضلا
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الذي جعلها سهلة التعلم لكل عربي، وقد مرت اللغة الفارسية 

 بثلاث مراحل تطويرية تغيرت على أساسها ،وهي :

 مرحلة اللغة الفارسية القديمة : -

رحلة منذ بداية الألف الثاني قبل الميلاد، ومن أهم وتبدأ هذه الم

اللغات التي سادت في هذه المرحلة اللغة الفارسية القديمة 

 . (24)واللغة الأفستية

 مرحلة اللغة الفارسية الوسطى : -

وتبدأ هذه المرحلة منذ بداية القرنين الثالث والرابع قبل الميلاد، 

رحلة هي: الخوارزمية، ومن أهم اللغات التي سادت في هذه الم

 .(25)والصعدية، والبهلوية الساسانية ،والأشكانية

 مرحلة اللغة الفارسية الحديثة : -

وتبدأ هذه المرحلة من القرنين الثامن والتاسع بعد الميلاد، و لا 

تزال مستمرة حتى عصرنا هذا، ومن أهم لغات هذه المرحلة 

 باللغة اللغة الدرية أو الفارسية الحديثة التي تأ
ً
ثرت كثيرا

؛ لذلك يطلق على هذه (26)العربية واستعملت الأبجدية العربية

 باللغة الفارسية الإسلامية .
ً
 اللغة أيضا

 ( الوظيفة :4

 الوظيفة لغة : -أ

تتضمن الوظيفة في مفهومها اللغوي معانٍ عدة، ولعل من أهم 

: هذه المعاني هو أنها تعني: الفائدة والتحقيق وغيرها، ويقال

وظف من كل ش ي : أي ما يقدر له في كل يوم من الرزق 

كالطعام أو الشراب أو العلف، ويقال: وظف الش ي  على نفسه: 

 فإن الوظيفة في الدراسات اللغوية (27)أي ألزمها إياه
ً
، وعموما

 لها معنيان هما:

الوظيفة بمعنى الدور، وذلك عندما تكون اللغة ظاهرة  -

 .(28)اجتماعية تواصلية 

الوظيفة بمعنى العلاقة عندما تقوم بوصف العلاقة بين  -

 .(29)عناصر الجملة 

 : –ب 
ً
 الوظيفة اصطلاحا

إن مفهوم الوظيفة عند اصحاب الاتجاه الوظيفي  التداولي 

يعني ارتباط بنية اللغة بوظيفة التبليغ والتواصل والبيان، وأن 

 لوظي
ً
فة هذا الارتباط يجعل من البنية اللغوية انعكاسا

 .   (22)الوحدات اللسانية وتكون تابعة لها 

 (التواصل:5

 : -أ
ً
 التواصل لغة

تضمنت المعاجم العربية معنى التواصل من الجانب اللغوي     

بمعانٍ كثيرة، ولعل من أهم تلك المعاني التي تعنينا في دراستنا 

هذه، هو معنى الوصل، وهو خلاف الفصل ،يقال :وصلت 

 وصلة، 
ً
ويأتي الوصل ضد الهجران ،واتصل الش ي  الش ي  وصلا

بالش ي  أي :لم ينقطع، والتواصل في اللغة لا بد أن يكون بين 

، أن (22)شيئين، وهو بذلك يعزز مبدأ المشاركة في التواصل

التواصل في مفهومه اللغوي يشير إلى وصف العلاقات التي تكون 

 . (22)بين العناصر مهما تكون تلك العناصر

 :التواصل  –ب 
ً
 اصطلاحا

 عن مفهومه اللغوي من 
ً
 لا يختلف كثيرا

ً
إن التواصل اصطلاحا

حيث التفاعل بين أثنين فأكثر وما يؤديه من عملية التبادل 

للآرا  والأفكار والمعارف التي تكون بين الأشخاص وبين شعوب 

العالم في التفاعل الحضاري بينهما، وتوسع علاقاتها في شتى 

الثقافية والاقتصادية وغيرها، وتكون المجالات الاجتماعية و 

اللغة  عند الإنسان هي الناقل المميز لوظيفة التواصل التي 

ترتبط  بالتعبير بين فاعل وقابل وتشكل علاقة مقبولة بين 

، أن التواصل اللغوي في الدراسات اللسانية (23)الطرفين

 
ً
 يكون موجها

ً
الحديثة يعني تبادل كلامي من متكلم ينتج ملفوظا

 .(24)نحو متكلم آخر
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 ( اللسانيات التواصلية :6

بعد نشو  اللسانيات الاجتماعية في أوائل القرن العشرين        

، (25)التي قامت بتطبيق نظريات علم الاجتماع العام على اللغة

ظهر فرع جديد من فروع اللسانيات الاجتماعية، وهو اللسانيات 

الذي يدرس اللغة من حيث التواصلية التي تعرف بأنها: العلم 

وظيفتها وما تحققه من تفاعل العلاقات التبادلية من تأثر وتأثير 

بين فردين أو أكثر تكون وفق المعطيات التي تتعلق بالسياق 

الاجتماعي والمقام اللغوي للحدث الكلامي، لإفادتها لموقف 

 .  (26)خطابي

 المبحث الثاني

 ي اللغة الفارسية :أبعاد التأثير اللغوي للغة العربية ف

 : عوامل نشو  التأثير اللغوي في اللغة الفارسية :
ً
 أولا

 عامل الدين الإسلامي : – 2

إن عامل الانفتاح والتواصل مع حضارات الأمم السابقة       

كان من أهم روافد ثقافة الدين الإسلامي في تواصله مع شعوب 

التي فت  العالم، وإن سكان إيران من بين أهم تلك الشعوب 

 من 
ً
معها الإسلام جسور التواصل بمختلف المجالات انطلاقا

القرآن الكريم، وهو الدين الجديد الذي بفضله أصب  الفرس 

ينظرون إلى اللغة العربية نظرة مقدسة؛ كونها تمثل لغة القرآن 

الكريم؛ مما ساعد ذلك على انتشارها ورواجها بعد الفت  

إن الإيرانيين قد اقبلوا على تعلم الإسلامي لبلاد فارس، وعليه ف

 ،وذلك لأسباب عدة من 
ً
 شديدا

ً
اللغة العربية وكتابتها اقبالا

 : (27)أهمها

 على من يدخل الدين الإسلامي أن يتعلم اللغة  –أ 
ً
أصب  لزاما

 العربية؛ وذلك لفهم القرآن الكريم ومعرفة تعاليمه .

الفرس أصبحت  إن اللغة البهلوية التي كانت سائدة في بلاد –ب 

غير مرغوب فيها لدى الفرس؛ وذلك بعد اعتناقهم الإسلام ؛لأنها 

 ارتبطت في اذهانهم بالمجوسية فنفروا منها .

إن الفارس ي المسلم اتجه لتعم اللغة العربية؛ كونها ذات  –ج 

 بحروف اللغة 
ً
حروف مستساغة سهلة الحفظ والكتابة، قياسا

وقت طويل حتى يتعلم نطقها البهلوية المعقدة التي تحتاج إلى 

 وكتابتها.

 عامل الثقافة العربية : – 2

تعـــد اللغــــة وعــــا  الثقافـــة الــــذي يشــــتمل علـــى نتــــاج الأمــــة ويتــــرجم 

 مـــــــن 
ً
افكارهـــــــا وجهودهـــــــا المعرفيـــــــة الثقافيـــــــة التـــــــي تـــــــؤدي مســـــــلكا

؛ولــذا  (28)مســالك التواصــل اللغــوي بــين لغتــين أو مجموعــة لغــات

 ك
ً
 فـي اللغـة الفارسـية فقـد انتقـل إلـى كان للعامل الثقافي تـأثيرا

ً
بيـرا

الفارســــــــية مفــــــــردات اللغــــــــة العربيــــــــة  المتعلقــــــــة بمظــــــــاهر الحيــــــــاة 

الحضــــــــرية، ومــــــــا إليهــــــــا مــــــــن أمــــــــور لــــــــم تكــــــــن مألوفــــــــة فــــــــي الحيــــــــاة 

الفارســـــية، وأن لغـــــة الشـــــعر الفارســـــ ي مـــــا بعـــــد الإســـــلام تشـــــير إلـــــى 

ألفــاظ عربيــة دخلــت الفارســية نتيجــة الاحتكــال الثقــافي بالشــعب 

 علـى ا
ً
لعربي، والواقع أن عصر النهضـة الفارسـية لـم يكـن معتمـدا

 مـــن الشـــعرا  
ً
ثقافـــة اللغـــة الفارســـية بـــل أخـــذ مـــن العربيـــة أيضـــا

والكتّــاب الفــرس الــذين أخــذوا مــن العربيــة العبــارات  والمفــردات، 

واقتبســـوا فـــي أشـــعارهم وكتابـــاتهم مـــن القـــرآن الكـــريم والأحاديـــث 

  عـــن الأ 
ً
مثــال العربيـــة، وقــد اســـتعملوا فـــي النبويــة الشـــريفة فضــلا

نظـــم شـــعرهم أوزان و الشـــعر العربـــي وبحـــوره وزادوا عليهـــا، شـــ ي  

مــــن التغييـــــر حتـــــى أصــــب  الشـــــاعر الإيرانـــــي لا يقــــول الشـــــعر بلغتـــــه 

الفارســية مــا لــم يكــن لديــه معرفــة كاملــة باللغــة العربيــة، ويكــون 

         .(29)قد حفظ أشعار العرب، وأقوالهم

 ة الدولة وإدارتها :عامل سياس – 3

 تقع تحت تأثيرات      
ً
 وإداريا

ً
إن الشعوب المغلوب عليها سياسيا

القوى الغالبة لها؛ وذلك نتيجة لفت  حرب أو استيطان ،مما 

يؤدي إلى انتقال العديد من الالفاظ والمصطلحات وحتى بعض 

 (32)الصيغ البنائية إلى لغة تلك الشعوب
ً
، وهو ما حصل فعلا

العرب سيطرتهم على مناطق واسعة من بلاد  عندما بسط

فارس إثر فتوحاتهم الإسلامية، ومن هنا انتقلت إلى اللغة 
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الفارسية العديد من الألفاظ العربية في مجال السياسة 

 (32)والإدارة التي استعملت في الكتب والمواثيق الرسمية
ً
، فضلا

 عن أن اللغة العربية بعد الفتوحات الإسلامية اصبحت لغة

الحكم والإدارة في الدولة الإسلامية الجديدة؛ ولذا فإن من 

يرغب بالدحول في الجهاز الإداري لهذه الدولة عليه أن يجيد 

 . (32)اللغة العربية

 عامل الهجرة : – 4 

إن هجرة الشعوب إلى غير أراضيها لأي سبب من الاسباب سواً  

فإن ذلك  الدينية أم الاجتماعية او الاقتصادية أم السياسية،

يؤدي إلى الاحتكال اللغوي بين لغتها ولغة أهل الأرض الجديدة، 

وبمرور الزمن يتم التأثير اللغوي بين اللغتين، ونجد مثال هذا 

التأثير بين لغتين هو ما ذهب إليه الجاحظ بقوله : ) ألا ترى أن 

أهل المدينة لما نزل فيهم ناس من الفرس في قديم الدهر علقوا 

ألفاظهم ... ولو علق ذلك لغة أهل البصرة إذ نزلوا بألفاظ من 

، (33) بأدنى بلاد فارس وأقص ى بلاد العرب كان ذلك أشبه (

وبذلك فإن هجرة العديد من القبائل العربية إلى بلاد فارس 

وانتشارهم في انحا  مختلفة من هذه البلاد واستقرارهم فيها؛ 

، واصبحت اللغة أدى إلى سرعة انتشار اللغة العربية في إيران

 عن كونها اصبحت اللغة العلمية والأدبية 
ً
الرسمية فيها، فضلا

واللغة المفهومة لدى معظم افراد الشعب الإيراني ،وعلى الرغم 

من أن اللغة البهلوية ظلت السائدة في هذه البلاد إلا أنها قد 

تسربت إليها  المفردات والمصطلحات العربية، لا سيما في 

ية والفقهية وغيرها من المفردات والمصطلحات المسائل الدين

 . (34)العربية التي تدخل في الشؤون السياسية والإدارية

 : مظاهر التأثير اللغوي في اللغة الفارسية :
ً
 ثانيا

 استعمال الحروف العربية الأبجدية في اللغة الفارسية : -2

للغة الفارسية القديمة  إن صعوبة الكتابة بالحروف البهلوية

لدى الفرس أدى إلى عزوفهم عن الكتابة بهذه الحروف، وما لوا 

إلى استعمال الحرف العربي في الكتابة الفارسية ؛وذلك لسهولة 

 عليهم أن يرسموا لأبجديتهم 
ً
الكتابة به، وبذلك كان لزاما

 لأربعة من 
ً
الفارسية كرسم الأبجدية العربية، وقد اخترعوا رسما

،  چ،  ژ ،  پروف  التي ليس لها وجود في اللغة العربية وهي )الح

( ورسموها بهذه الأشكال؛ وذلك لقربها من نطق الحروف گ

، ويمكن ملاحظة النطق بهذه (35)العربية ) ب ، ز ، ج ، ل (

 : (36)الأحرف المزيدة على النحو الآتي

 ( في اللغة الإنجليزية . p( ويلفظ كما يلفظ حرف ) پحرف ) -

 ( في اللغة الإنجليزية . J( ويلفظ كما يلفظ حرف ) ژحرف ) -

( في اللغة  CH( ويلفظ كما يلفظ الصوت  ) چحرف ) -

 الإنجليزية .

 ( في اللغة الإنجليزية . G( ويلفظ كما يلفظ حرف ) گحرف ) -

وبذلك فإنه بهذه الأحرف قد ازدادت الأبجدية الفارسية على 

 وهي : )32أحرف ، لتتكون من )الابجدية العربية بأربعة 
ً
ا ( حرفا

ب پ ت ث ج چ ح خ د ذ ر ز ژ س ش ص ض ط ظ ع غ ف ق 

 .ک گ ل م ن و هـ ی (

أما حروف اللغة العربية المتشابه مع حروف اللغة الفارس ي هي 

 وهي : 28
ً
  حرفا

) ا ب ت ث ج ح خ د ذ ر ز س ش ص ض ط ظ ع غ ف ق ل 

 ل م ن ه و ى ( 

في اللغة الفارسية وأحرف الهجا  في هذه هي أحرف الهجا  

 . اللغة العربية

استعمال مصطلحات عربية وادخالها إلى الفارسية  -2
(37): 

واستعمال  إن الانتقال الكبير من استعمال اللغة البهلوية 

الحروف العربية الأبجدية الفارسية بعد الفت  الإسلامي لإيران، 

وما ترتب عليه من ظهور لغة جديدة، وهي اللغة الدرية في بلاد 

فارس، فإن كل ذلك أدّى باللغة الفارسية إلى أن تستعين باللغة 

العربية وتعدّها المنهل الأساس الذي تستقي منه كل المصطلحات 

تي تغني بها قاموسها اللغوي، فقد استعارت من والكلمات ال
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العربية الكم الهائل من المعاني والمصطلحات التي تدخل في 

مجالات الحياة المختلفة وفي شتى الأغراض منها الدينية 

،والأدبية والعلمية والفنية، ولا تزال اللغة الفارسية حتى وقتنا 

تفسير الحاضر تستعمل المصطلحات العربية في الفقه وال

والفلسفة والتصوف والشعر والتاريخ والرياضيات والطب 

وغيرها، وأغلب تلك الكتب عنوانات عربية، منها على سبيل 

المثال : تذكرة الأوليا ، ولباب الألباب ،التوسل إلى الترسل، زاد 

المسافرين، مجمع الفصحا ، مجمع التواريخ والقصص، تذكرة 

وبذلك فإنه من يطالع  الشعرا ، جوامع الحكايات وغيرها،

عنوانات الكتب الفارسية فإنه يظن أنها مؤلفات عربية؛ لأن 

عنواناتها عربية، ولكنه عندما يطالع محتواها يجدها فارسية 

 . (38)خالصة

 :(39)ذكر عبارات وجمل عربية بين العبارات الفارسية  -3

لم يكتفِ الفرس بما أخذوه من حروف ومصطلحات عربية 

لغتهم الفارسية فحسب، بل نجد هنال عبارات  ونقلوها إلى

وجمل عربية ذكروها بين العبارات الفارسية من ذلك ذكر 

التواريخ بالعربية من دون الفارسية، وذكر آيات من القرآن 

 عن ذكر الأمثال 
ً
الكريم، وذكر الأحاديث النبوية الشريفة فضلا

المؤلف والأشعار العربية في مؤلفاتهم الفارسية، وذكر مقدمة 

بالعربية، إذ تبدأ هذه المقدمة بالحمد والثنا  على الله تعالى 

،وتذكر عنوانات الفصول  )صلى الله عليه وآله وسلم(ومدح الرسول 

بالعربية، وذلك في كتب النشر الفارسية، وتختم بذكر اسم 

 الحاكم أو الأمير الذي يُقدم الكتاب إليه .

 : (42)التلميع والترجمة -4

ن الشعرية التي ظهرت في الفارسية نتيجة تأثرها من الفنو 

 بالعربية هو )الملمع( 

و ) الترجمة( فأما فن الملمع فيعد من فنون الشعر التي تعتمد 

على لغتين ،ويتكون من نظم مصراع عربي وآخر فارس ي، أو من 

بيت عربي وآخر فارس ي، أو من بيتين أو أبيات عربية عدة يقابلها 

دد نفسه ،ولا يختصر التلميع على الشعر أبيات فارسية بالع

، وأما فن الترجمة فيعتمد على 
ً
فحسب، بل يكون في النثر أيضا

، أو العكس 
ً
اللغتين، بنقل أبيات من العربية إلى الفارسية شعرا

. 

 : التأثير اللغوي في اللغة الفارسية :
ً
 ثالثا

 وسائل عدة تلجأ إليها لغة ما عندما تتأثر بلغة أخرى ،ويمكن

 النظر في التأثير اللغوي في لغة ما ،وذلك على النحو الآتي :

  : (42)تأثير كامل -2

ويتضمن استعمال الكلمة في لغتها الأم من دون أن يحدث لها 

 في اللغة 
ً
تعديل أو تغيير أو ترجمة ،ومن ذلك ما نراه مثلا

الفارسية نجد تكثر فيها الكلمات العربية إلى حد الإفراط في 

 المتأخرة الاستعما
ً
ل، وعندما نطالع الكتب الفارسية وخصوصا

منها لا نجد من الفارسية سوى الروابط والقيود، وفي عصرنا 

الحاضر نجد أكثر الكلمات العربية التي استعملت في اللغة 

الفارسية يصعب إيجاد كلمات مرادفة لها في الفارسية أو أن 

 مثال ذلك
ً
إحساسات،  : كتاب، (42)مرادفها قد أصب  مهجورا

تأثير، منارة، حج، خليفة، أمين، وغيرها، وهنال كلمات عربية 

استعملها الإيرانيون في لغتهم في حين يمكن الاستعاضة عنها 

 عن (42)بكلمات فارسية، مثال ذلك
ً
: ) كأن لم يكن ( وهي عوضا

 عن ) شأيد ( وغير ذلك . 
ً
 ) نابود شد (  و ) لعل ( عوضا

 :   (43)تأثير مُعدل -2

ويتضمن استعمال الكلمة مع التغييرات في نطقها أو ميزانها 

الصرفي؛ وذلك للتسهيل أو للاندماج في غير لغتها الأم، ومثال 

ذلك ما نجده في الكلمات العربية التي تستعمل في اللغة 

 الفارسية إذ يطرأ عليها التغييرات، ومن ذلك :

 : (44)تغييرات في نطق الكلمة -أ

 ينقسم على قسمين هما :وهذا النوع 

 : القسم الأول : تغيير في الحركات 
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ويتضمن تغيير في حركة بعض حروف الكلمات العربية 

التي تستعمل في الفارسية ،ويكون ذلك اما لضرورة 

 شعرية او لأسباب لغوية أخرى ،ويمكن ملاحظة ذلك بـ :

ت ،تنطق تبديل حركة الفتحة بالسكون  -
َ
ق

َ
ف

َ
، ومثاله: ش

فْقت ، 
َ

بتسكين حرف الفا  في الكلمة، ومَتَوسط تنطق :ش

 متْوسط ،ومَتَواضع تنطق مَتْواضع وغيرها .

، ومثاله: رَباب التي تنطق: رُباب تبديل حركة الفتحة بالضمة -

. 

، ومثاله: مُتَداوَل التي تنطق تبديل حركة الفتحة بالكسرة -

 متداوِل .

ق ، ومثاله: معدِن التي تنطتبديل حركة الكسرة بالفتحة -

 معدَن .

وهنال بعض الكلمات العربية يكون لها نطقان صحيحان أو  -

أكثر، وعند استعمالها في الفارسية فإنه يشيع استعمال أحد 

هذين النطقين، وهنال كلمات عربية أخرى من هذا النوع التي 

يكون لها نطقان في العربية ولكنها تنطق بنطق خاص في 

حْد في العربية 
ً
حَد  الفارسية، من ذلك: ل

َ
تنطق في الفارسية ) ل

)(45)  . 
 

 : القسم الثاني : تغيير في الحروف 

ويتضمن هذا النوع من التغيير، الحذف أو الزيادة أو التبديل 

التي تطرأ على حروف الكلمات العربية التي تستعمل في 

 الفارسية، ومن أمثلة ذلك :

: ومثاله ما يحدث في الحروف المشددة مثل (46) حذف الحروف -

كلمة ) طبيعي ( تنطق من دون تشديد، وكذلك تحذف الهمزة 

نية الاسم مثل : أبو علي 
ُ
في أول الكلمة ،وهو ما يحدث في ك

 من آخر الكلمة مثل 
ً
،تنطق بو علي ،وتحذف الهمزة أيضا

 تحذف الألف 
ً
)أعضا ( تنطق )أعضا( ومثل ذلك أيضا

: )معافى( تنطق )معاف( وكذلك تحذف التا  المقصورى مثل

المربوطة مثل )مداواة( التي تنطق )مداوا( وهنال كلمات يحذف 

منها أكثر من حرف مثل حذف الألف واللام من بعض الكلمات 

أو العبارات مثال ذلك: )واسطة العقد( التي تنطيق )واسطة 

 عقد( و )ذي الحجة( تنطق )ذي حجة(، وغيرها . 

: وتحصل هذه الزيادة عندما تشدد حروف (47)لحروف زيادة ا - 

بعض الكلمات العربية في الفارسية، وهي في الأساس غير مشددة 

 من )كراهية( مثلها )صلاحيّت( 
ً
في العربية مثل )كراهيّت( بدلا

 من )صلاحية( وهنال كلمات عربية عند استعمالها في 
ً
بدلا

 من )خال( الفارسية تدخل الزيادة على حروفها مثل )خال
ً
و( بدلا

 ... وغيرها .

 (48)تبديل الحروف -
ً
: ويكثر ذلك في أحرف العلة والهمزة وغالبا

ما تنطق الألفاظ بحسب أصلها قبل الإبدال، ومن ذلك تبديل 

 من )سلاح(وتبديل الهمزة إلى واو 
ً
الألف إلى يا  مثل: )سلي ( بدلا

 من )جز ( أو تبديل الهمزة إلى يا 
ً
مثل )مايل(  مثل )جزو( بدلا

 من )مائل( .
ً
 بدلا

 : (49)تغييرات في معاني الكلمات -ب

هنال بعض الكلمات العربية تستعملها الفارسية ولكن بمعانٍ 

 عمّا كانت عليه في العربية، إذ خصص الفرس 
ً
تختلف تماما

لهذه الكلمات معانٍ تخصصت بها وانفردت في لغتهم الفارسية 

 على سبيل المثال، وهي :،ومثال ذلك نذكر بعض الكلمات 

: وهي كلمة عربية تعني المرأة الحمقا  والهوجا  في رعنا  -

منطقها، في حين أصبحت تعني في الفارسية المرأة الجذابة 

 الجميلة .

: وهذه الكلمة العربية تعني الشريعة أو الدين، أما في الملة -

 الفارسية فصارت تعني الشعب .

 ذكر  : وتعني في العربيةالتسبي  -
ً
قو : سبحان الله، وتعني أيضا

 ،وأصبحت في الفارسية تعني المسبحة ،وهي أداة 
ً
الله عموما

 التسبي  .
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: في العربية تعني الغليظ أو الكثيف، وفي الفارسية تعني كثيف -

 القذر، وكلمة )كثافت( تعني: القذارة.

 : (52)تغييرات في المعنى والنطق -ج

لى نطق الكلمة العربية ومعناها في في بعض الأحيان يطرأ تغيير ع

ستعمل في الفارسية، ومثال ذلك 
ُ
الوقت نفسه، وذلك عندما ت

كلمة )تماشا( التي هي في الأصل )تماش ى( وتعني في العربية 

الذهاب والإياب، وفي الفارسية صارت تعني التفرج والتطلع إلى 

  الش ي ، وبذلك اشتق منها كلمة )تماشا خانة( وتعني المسرح . 

 : (52)تغييرات في الشكل والأملا  -د

إن الكلمات العربية التي دخلت الاستعمال في اللغة الفارسية 

قد تأثرت بطريقة الكتابة الفارسية، ومثال ذلك: الكلمات ) 

 رحمة، إرادة، مراجعة( تكتب في الفارسية

 من مبتلى، 
ً
 بدلا

ً
) رحمت، إرادت، مراجعت ( وكذلك كلمة مبتلا

لنصب في الكلمات المنتهية بتا  مربوطة أو همزة، أما تنوين ا

 فتكتب في الفارسية كما يأتي :

، وغيرها.
ً
، استثنائا

ً
، حقيقتا

ً
، طبيعتا

ً
 جزئا

 : (52)تأثير مهجن -3

المقصود هنا هو أن الكلمة التي تأخذ من لغتها الأم، فإنه يترجم 

 منها جز  إلى اللغة الأخرى التي استعملت فيها، ويبقى الجز 

الآخر منها مثلما هو في اللغة الأم، ومثال ذلك هو أن بعض 

الكلمات العربية عندما دخلت الاستعمال الفارس ي أضيف لها 

المقطع )يت( وهو ما يلحق بآخر الكلمات الفارسية، فيقولون 

 إلى الكلمات العربية يا  
ً
: إسلاميت ،تابعيت و يضاف أحيانا

ً
مثلا

ي، راحتي ،وهنال من الكلمات المصدرية الفارسية، مثل: سلامت

العربية ما يضاف إليها علامة المصدرية الفارسية )يدن( مثل: 

طلبيدن ،من أصل طلب ، فهميدن، من أصل فهم، بلعيدن، 

 من أصل بلع، وغيرها  .

 

 : (53)تأثير مترجم -4

وهنا الكلمة عندما تنقل من لغتها المصدر إلى لغة أخرى، فإنها 

تترجم ترجمة حرفية إلى اللغة التي تستعمل فيها، وهو ما نجده 

في الفارسية من الكلمات التي ترجمت عن العربية، ومن أمثلة 

ذلك قولهم: ) دختررز( وهو ترجمة )ابنة العنب( اي: الخمر ، و 

وحيد العصر(، و )داستان زدن( وهو  )يكانه زمانه( وهو ترجمة )

 (54)ترجمة )ضرب المثل( ،و )بنابرابن( وهو ترجمة )بناً  على هذا(

. 

 خاتمة البحث ونتائجه

نتيجة ما تقدم ذكره في هذا البحث يتضح لنا أن الدراسات      

اللسانية المعاصرة أتاحت دراسات وظيفية تتضمن ربط اللغة 

فسر الخصيصة التي أمتازت بها بمستعمليها، وأن هذا الربط ي

طبيعة خطاب الكائن البشري الذي ينتج لهدف تواصلي يهدف 

للتواصل مع المجتمعات البشرية جمعا ، وقد خلص الباحث في 

 بحثه هذا إلى أهم الاستنتاجات وهي فيما يأتي : 

 . تؤدي اللغة وظيفة لسانية في التواصل بين شعوب العالم 

  التي تؤديها اللغات تعد من الأمور إن الوظيفة التواصلية

الضرورية والحتمية بين الأمم ؛لتبادل خبرات المعرفة والفلسفة 

 والدين .

  إن من نتائج اتصال الفرس بالحضارة العربية الإسلامية

 ،هو دخول الألفاظ العربية إلى الفارسية .

  إن الألفاظ العربية التي استعملت في الفارسية امتازت

لنطق والتآلف مع الألفاظ الفارسية والانسجام بالسهولة في ا

 مع تراكيبها . 

  إن اللغة العربية كان لها الأثر الواضح في نقل الحضارة

 الإسلامية إلى الفارسية.

  إن التجاور العربي الفارس ي وانتشار الدين الإسلامي أدّى إلى

 تأثير العربية في الفارسية .



 

 2021 /عشر الرابع/ المجلد 2لثالث/جامجلة اوروك / العدد   

 

DOI:10.52113/uj05/021-14/2101-2111 
2109 

 مقارنة لسانية لأثر اللغة العربية في اللغة الفارسية

 في اللغة الفارسية  إن الحرف العربي كان له الأثر الواضح

الحديثة، وذلك من استعمال الحروف العربية في الكتابة 

الفارسية والاستغنا  عن الحروف )البهلوية( القديمة التي كانت 

 سائدة في إيران قبل دخولهم الدين الإسلامي .

 

 الهوامش

 . 796ينظر : الكليات، أبو البقاء بن موس ى :  (2

 . 050/  2مادة ) لغا( : ينظر :لسان العرب، ابن منظور :  (0

ينظر :القاموس المحيط،، محمد بن يعقوب مجد الدين : مادة  (3

 . 363)لغو( : 

 . 33ينظر :سر الفصاحة، ابن سنان الخفاجي :  (4

 . 34/  2ينظر : الخصائص، ابو الفتح عثمان بن جني : (5

 .  03ينظر دلائل الإعجاز،  عبد القاهر الجرجاني  :  (7

براهيم مصطفى ، أحمد حسن الزيات ينظر : المعجم الوسيط ،ا (6

 .  95/  0،حامد عبدالقادر ،محمد النجار : مادة )العين( 

 المصدر نفسه . (3

 .06ينظر : في اللهجات العربية، ابراهيم أنيي :  (9

 . 22ينظر : التنمية اللغوية ودور الاشتقاق فيها، شحادة الخوري :  (22

 . 69الاشتقاق وتنمية الألفاظ ، حامد صادق القنيي :  (22

 . 220ينظر :الكتابات والخطوط القديمة،  تركي عطية الجبوري :  (20

ينظر : شاعر الغناء والغزل في إيران، ابراهيم أمين الشواربي ،حافظ  (23

 . 3الشيرازي : 

 22ينظر : القواعد والنصوص الفارسية، فؤاد عبدالمعطي الصياد :  (24

. 

ايران، ينظر : دراسات في تاريخ الشرق الأدنى القديم مصر العراق  (25

 . 004-003الدكتور أحمد أمين : 

ينظر : مفتاح اللغة الفارسية، عبدالله الخالدي ، لال المجذوب :  (27

24 . 

 . 23ينظر : اللغة الفارسية )خطوة خطوة( ، أغنا يوس الصيص ي :  (26

 . 24ينظر : مفتاح اللغة الفارسية :  (23

 . 379/  7ينظر :لسان العرب ، مادة )وظف(  (29

سورة -في في تفسير التحرير والتنوير لابن عاشور ينظر : المنحى الوظي (02

، الطاهر شارف : 
ً
 . 7البقرة انموذجا

 . 97ينظر : البنيوية في اللسانيات، محمد الحناش :   (02

،وينظر : معجم  607/  22ينظر : لسان العرب، مادة )وصل(  (00

/  7مقاييي اللغة، أبي الحسين أحمد بن فارس بن زكريا : مادة )وصل( 

225 . 

 . 77/  4ظر : القاموس المحيط : ين  (03

انجليزي، أحمد -فرنس ي-ينظر : معجم المصطلحات الأجنبية عربي  (04

 . 22خليل : 

ينظر : اللغة والتواصل اقتراحات لسانية للتواصلين الشفهي   (05

، وينظر : لسانيات النص والتبليغ، 73والكتابي، عبدالجليل مرتاض : 

 . 92عبدالجليل مرتاض : 

، وينظر مفتاح اللغة الفارسية :  22وص الفارسية : القواعد والنص  (07

24-25 . 

 . 00ينظر : اللغة العربية والصحوة العلمية، كارم السيد غنيم :   (06

 . 33ينظر اللغة الفارسية :   (03

للتواصلين الشفهي  اقترابات لسانية –ينظر : اللغة والتواصل   (09

 . 33والكتابي، عبدالجليل مرتاض : 

 . 93ينظر : لسانيات النص والتبليغ :   (32

، وينظر : مفتاح  22ينظر : القواعد والنصوص الفارسية :   (32

 . 25-24الفارسية : 

 

 . 29/  2ينظر : البيان والتبيين، ابي عثمان عمرو بن بحر الجاحظ :  (30

 . 25ينظر : مفتاح الفارسية :   (33

ينظر : التسرب اللغوي بين العربية والفارسية، محمد التوتنجي :   (34

209 . 

 . 09ينظر : مفتاح اللغة الفارسية :   (35

 . 22ينظر : القواعد والنصوص الفارسية :   (37

 . 20 – 22ينظر : المصدر نفسه :   (36

 . 00ينظر : اللغة الفارسية ،  محمد نور الدين عبدالمنعم :   (33

 . 00ينظر : المصدر نفسه :   (39

 . 03ينظر : المصدر نفسه :   (42

 . 97ينظر : الحياة مع لغتين الثنائية اللغوية، محمد علي الخو ي :   (42

 .                      96ينظر : المصدر نفسه :  (40

 . 03ينظر : اللغة الفارسية :  (43

 .03ينظر:  المصدر نفسه  (44

 .  09ينظر:  المصدر نفسه  (45

 . 93للغوية : ينظر : الحياة مع لغتين الثنائية ا    (47

 .                                                                      93ينظر: المصدر نفسه  (46
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 . 37ينظر:  اللغة الفارسية :  (43

 . 36ينظر : المصدر نفسه :   (49

 . 33ينظر : المصدر نفسه :   (52

 . 39ينظر : المصدر نفسه :   (52

 . 42ينظر : المصدر نفسه :   (50

 . 97ر نفسه : ينظر : المصد  (53

 . 09ينظر : اللغة الفارسية :   (54
  

 : المصادر

  الاشـــــتقاق وتنميـــــة الألفـــــاظ ،حامـــــد صـــــادق القنيـــــي، مجلـــــة

،مكتـــب تنســـي  التعريـــب ، الربـــاط    34اللســـان العربـــي ،عـــدد 

،2992 . 

  البنيويـــــــــة فـــــــــي اللســـــــــانيات ، محمـــــــــد الحنـــــــــاش ،دار الرشـــــــــاد

 . 2932الحديثة ،الدار البيضاء ،المغرب ، 

  ، البيـــــان والتبيـــــين ، ابـــــي عثمـــــان عمـــــرو بـــــن بحـــــر الجـــــاحظ

تحقي  : عبدالسـلام هـارون ، مكتبـة الخـانجي ) د . ط( ، ) د . 

 ت ( .

  التســرب اللغــوي بــين العربيــة والفارســية ، محمــد التــوتنجي

، مجلــــــــــة الدراســــــــــات الأدبيــــــــــة ، الجامعــــــــــة اللبنانيــــــــــة ، الســــــــــنة 

 . 0-2السابعة ، العددان 

  ودور الاشـــــتقاق فيهـــــا ،شـــــحادة الخـــــوري ، التنميـــــة اللغويـــــة

مجلــة اللســان العربــي ،مكتــب تنســي  التعريــب ، الربــاط ،عــدد 

09  ،2936 . 

  ، الحيـــاة مـــع لغتــــين الثنائيـــة اللغويـــة ، محمــــد علـــي الخــــو ي

المملكــــــة العربيــــــة الســــــعودية  -جامعــــــة الملــــــك ســــــعود ،الريــــــاض

 . 2936،  2،ط

  محمــــد  الخصــــائص ، ابــــو الفــــتح عثمــــان بــــن جنــــي ،تحقيــــ:

 علي النجار ،الهيئة المصرية العامة للكتاب ) د.ت( .

  ،دراسات في تاريخ الشرق الأدنى القـديم مصـر العـراق ايـران

 . 0223الدكتور أحمد أمين،  بيروت ،دار النهضة العربية ، 

  دلائل الإعجاز ، عبد القاهر الجرجاني ،الربـاط ، دار الأمـان

 ) د.ت( .

 خفاجي ، القاهرة )د .ت ( .سر الفصاحة  ،ابن سنان ال 

  شــــــاعر الغنــــــاء والغــــــزل فــــــي إيــــــران ،ابــــــراهيم أمــــــين الشــــــواربي

،حـــــــــافظ الشـــــــــيرازي ،بيـــــــــروت ،دار الرو ـــــــــة للطباعـــــــــة والنشـــــــــر 

 . 2939والتوزيع ،

  فــــــــــي اللهجــــــــــات العربيــــــــــة ، ابــــــــــراهيم أنــــــــــيي ) د .ط(الأنجلــــــــــو

 المصرية ،القاهرة .

 ط القاموس المحيط ،  محمد بن يعقـوب مجـد الـدين ، ـب

وتوثيــــ  محمــــد البقــــاي ، دار الفكــــر للطباعــــة والنشــــر والتوزيــــع 

 . 0225،بيروت ، 

  ، القواعــد والنصــوص الفارســ ي ، فــؤاد عبــدالمعطي الصــياد

 . 2937بيروت ، دار النهضة العربية للطباعة والنشر ، 

  ،الكتابـــــــــات والخطـــــــــوط القديمـــــــــة ،تركــــــــيـ عطيـــــــــة الجبـــــــــوري

   2934بغداد ،مطبعة بغداد  ،

   أبــــو البقـــاء بــــن موســـ ى الحســــني ،تحقيـــ : عــــدنان الكليـــات،

 درويش، محمد المصري ،مؤسسة الرسالة ، لبنان ) د.ت ( .

  محمــد بــن مكــرم بــن علــى أبــو الفضــل جمــال ،لســان العــرب

 -عــــامر أحمــــد حيــــدر  ، تحقيــــ  : الــــدين ابــــن منظــــور الأنصــــاري 

بيــــــــروت  -،دار الكتــــــــب العلميــــــــة   عبــــــــد المــــــــنعم خليــــــــل إبــــــــراهيم

 م 0229لثة ، الطبعة: الثا

  لسانيات النص والتبليـغ ، عبـدالجليل مرتـاض ، منشـورات

 دار الأديب ،الجزائر )د.ط( )د.ت( .

  اللغة العربية والصحوة العلمية ، مكارم السيد غنـيم ، دار

 . 2992مصر )د.ط(  –النصر للطباعة الإسلامية ، القاهرة 

  ، اللغــة الفارســية )خطــوة خطــوة( ،  أغنــا يوس الصيصــ ي

 . 2996،بيروت ،دار الرو ة ،  2ط
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  اللغــــــــــة الفارســــــــــية ، محمــــــــــد نــــــــــور الــــــــــدين عبــــــــــدالمنعم ، دار

 المعارف )د.ت( )د.ط( .

  اللغــــــة والتواصـــــــل اقتراحــــــات لســـــــانية للتواصــــــلين الشـــــــفهي

والكتـــــــــابي ،عبـــــــــدالجليل مرتـــــــــاض ،دار هومـــــــــة ،الجزائـــــــــر )د.ط( 

0222 ، 

 انجليـزي ، أحمـد -فرنسـ ي-معجم المصطلحات الأجنبيـة عربـي

 . 2995يل ، دار الفكر اللبناني ،بيروت ، ) د.ط( خل

  المعجم الوسيط ،  ابراهيم مصطفى ، أحمد حسن الزيـات

 ،حامد عبدالقادر ،محمد النجار 

  معجــــم مقــــاييي اللغــــة ،أبــــي الحســــين أحمــــد بــــن فــــارس بــــن

زكريا ، تحقيـ  ، عبدالسـلام محمـد هـارون ، دار الجيـل للطبـع 

 م  0222،  3والنشر والتوزيع ، ط

  مفتــاح اللغــة الفارســية، عبــدالله الخالــدي ، ــلال المجــذوب

 م . 0222، بيروت ، دار الح ، 

  المنحــــى الــــوظيفي فــــي تفســــير التحريــــر والتنــــوير لابــــن عاشــــور-

 ، الطـــــاهر شـــــارف ، رســـــالة ماجســـــتير ، 
ً
ســـــورة البقـــــرة نموذجـــــا

 م .  0227جامعة الجزائر، كلية الآداب واللغات، 

 

Abstract : 

     This research falls in the field of 

communicative linguistic studies, because the 

talk about linguistic communication starts from 

the modern linguistic lesson that tries to 

subject linguistic behavior to the movement of 

social interaction on the basis of crystallizing 

functional and communicative ideas that 

reflect the social relations between the two 

communicators according to the strategy of 

linguistic use, and this research aims to clarify 

The fact of linguistic communication between 

the Arabic language and the Persian language, 

and the extent of the influence of the Arabic 

language in the Persian language through 

harmony and homogeneity within the two 

languages system . 
 


